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30upkara packasu ,,.Bukajre me Ecreb6an® ox Jlejna Kanamynk Bo opuruHan Ha GocaHcku jasuk (,,Zovite me
Esteban‘) e usnanena Bo 2015 r., a Bo 2017 r. u3neryBa oj] ne4yar u npeBoJoT Ha MakeaoHcku. CTanyBa 300p 3a
aBrobHnorpadcka 30Mpka ¥ MHTUMHO YETHBO Ha €HA O[] HajUYNTaHUTE COBPEMEHHU (KBHP) aBTOPKH JEHEC BO
bocHa u XepueropuHa. CaMHOT OpHTHHAN M300MIyBa CO €IEMEHTH OCOOCHO MHTEPECHH 32 MpOydyBame Ha
MOBEKE ja3W4YHU PaMHHMIITA, & IPEBOJOT, YMEIIHO ClIeejku ja MucnaTa Ha KamaMmynk, OfM4yHO ja MpeciuKyBa
COAp)KMHATAa HAa MaKeIOHCKH ja3uk. TpruyBajku ox Toa Kako ,norcraHapute” Rat m Mir, HAa MaKeIOHCKH
cranyBaat Patko u Mupko, npeky O6acamaiure ¥ MeaHaTa BO pacKa3uTe KaJe LITO INIABHH JIMKOBU ce 0abute u
JIeJOBIUTE, C¢ 10 OCOOEHO MHTEPECHHUTE NPEBOAM HA I O KOJOKBHjalIHATA JIEKCHKA, BO OBOj TPY. IIPaBHME
n300p Ha MMOBIEYATIMBUTE NPEBOJHU PELICHN]a, KOU IPHUIOHECYBaaT €IHO BaKBO €eMOTUBHO U Ooraro, a, Cemnax,

MUHUMAIIUCTUYKO [€JI0, [1a C€ TTOYYBCTBYBA ,,IIOMaI.HHO“ Ha MaKCIOHCKHU ja3m<.

The short stories collection “Vikajte me Esteban (in English "Call Me Esteban‘) originally written in Bosnian
(“Zovite me Esteban®) was first published in 2015, and translated into Macedonian in 2017. It is an
autobiographic and intimate text from one of today’s most popular contemporary (queer) authors in Bosnia and
Herzegovina. The original abounds in elements particularly interesting for analysis from different linguistic
aspects. Bearing in mind Kalamujic’s string of thought, the translator skillfully renders the shorts stories in
Macedonian. Starting from the “tenants" Rat and Mir, who become Ratko and Mirko in Macedonian, through
basamatsi and mehana in short stories in which grandparents are main characters, leading to most interesting
examples of some colloquial lexis, in this paper we focus on the most striking translation choices. These create a
sense of familiary and smoothness in Macedonian of a text which is emotionally rich and still very minimalistic

in style.
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1 BoBen

]

,,Bukajre me Ecteban' o Jlejma Kamamynk mpercraByBa 30MpKa 01 IEBETHAECET pacKa3u co
aBTOOMOTpadcka conpKUHA, KOja CBOETO MIPBO OPUTHMHAIHO MEYaTeHO U3/1aHue To 100uBa BO
2015 r. ox u3naBaykata Kyka ,,JJoopa kmura® ogq CapaeBo. Bo Tpy/10B ce KOpHCTH U3JaHUETO
on 2016 r. Ha u3naBaukara Kyka ,,PenOokc® on benrpan, koe e cocema UCTO CO OPUTHHAIIOT.
Ha makenoHcku 30upkara e objaBeHa Bo 2017 r. Bo mpeBoJ Ha I'oko 3apaBecku. CtaHyBa
300p 3a packasd IITO BO CBOjaTa COAPKMHA TO MPECIUKYBaaT )KMBOTOT Ha aBTOpKaTa, Koja €
ellHa O]l HAjIO3HATUTE KBUP® aBTOpM BO bocHa W XepleroBuHa W, BOOIINTO, €IHA O]
HajYNTAaHUTE COBPEMEHH aBTOPH JCHEC.

MoianuoT MakeJOHCKH HarpaayBaH mucatel, [lerap AHIOHOBCKH, 3a ,,Bukajre me EcTeban®
ke Kaxe: ,...Bo oBaa 30mpka ro ciemume €MOIIMOHAIHHOT MaT HAa MPOTAaroHHCTKATa, O
HajpaHUTE CeKaBamkba Ha TMpepaHO IOYMHATATa MajKa, MpPEeKy JeTCTBOTO CO TaTKO
aJIKOXOJIM4ap KOj € CeKoraml OTCYyTeH, CMpTTa Ha 0abaTa M Ha JAeA0TO, pacmarameTo Ha
JpKaBaTa, Ma c¢ 0 OTKPUBAKETO Ha COICTBEHATa CeKcyaimHocT... Ho, oBa He ce packasu
caMo 3a eleHa ceMmejHa cara. OBa e KHUIa M 3a pacmarameTo Ha €/Ha Jp)kKaBa, 3a
BHATpEIIHUTE (MHTUMHHUTE) pacrararma, 32 HEMOBPATHO U3IyOEHUOT UIEHTHUTET. . 3

Bo pamkure Ha aHanM3aTa HampaBeHa 3a MOTpeOMTEe Ha OBOj TPy[H, 30MpKaTa packasu
,Bukajre me Ecte6an e ogOpaHa kako KOpIycC Mopaau aBTEHTUYHHOT ja3W4eH M3pa3 LITO
aBTOpKaTa ro KOpUCTH, OOraT co HeCTaHAApJIHH ja3U4HU CPEJCTBA IUTO CE OJJIMKYBaaT CoO

BUCOK CTCIICH HAa CKCIPECHUBHOCT. I/IMCHO, ACJIIOTO MY an/Inal'“a Ha JIUTCPATYPHUOT IIPABECI]

MUHumaiuzam, BO JIATEpaTypara I1O3HAT YIOTEC W 104 HUMETO 6AJKAH peaﬂusaM4.

! Bo opurunan na 6ocancku jasuk: Zovite me Esteban - Lejlja Kalamujié

2 xeup - O] aHTIMCKMOT jasuK queer: ,,Keup, BO paMKu Ha KBHp TEOpUjaTa W HA KBHP aKTHBUCTUYKUTE
MOJUTHKH, WMa MHOTYCJOJHO 3HAaueme, HO HajuecTo Cce OJHECYBa Ha CTPATENIKO IIPEBPEIAHYBAmE U
IPUCBOjyBamke Ha MOTpAHATA M HABPEUIMBA O3HAKA 32 CEKCYaJHUTE M POJOBO HEHOPMATHUBHU HICHTHTETH H
MPAaKTHKH, KOM, BO PAMKUTE Ha XETEPOHOPMATUBHHUTE AMCKYPCH, C€ O3HAUyBaaT KaKO HACTPaHM, W3OMAYCHH,
YyJHM, EKCLEHTPUYHH, HEHOpMajHU. Keup, BO OBOj KOHTEKCT, NPETCTaByBa IOBEKE O] KIacH(pHUIMpayKa
KaTeropyja 3a CEKCyaJlHOCTa M 3a POIOT, Kako LITO Ce, Ha IPHMEp, PasIMYHUTE CEKCYaTHH OPHUEHTALHU H
UIEHTUTETH  (XOMOCEKCYalHOCT, OHCEKCYalHOCT, XETEPOCEKCYaTHOCT WTH.). Keup € TmOIUTHYKA
uieHTU(UKaNKja Ha OTIIOP U CBECHO CHPOTHBCTABYBAWkE M OT(piame Ha CHUTE HOPMATHBHHU ONPEIHHIM Ha
POIOBHOT M Ha CEKCYaJHHOT MICHTHUTET, U Ha MACHTUTETOT, BOONMIITO. [ JIaBHO, BO BOJIEUKHTE MEIUYMHU H
ICKYpCH, JAEHeC, TePMHHOT Keéup Ce IPHUMEHYyBa KakKo ,49aaop TEPMHUH® 3a O3HauyBame Ha CHTE
HEXETEPOCEKCYallHH U POIOBO HEOMHAPHU MICHTHTETCKH IMO3MIUH, YECTONATH M KaKO 3aMeHa 32 aKpOHUMOT
JIIFT. (Hamata GrarogapHOCT 3a OBa IOOMNIIMPHO NehHHUpame Ha TEPMHHOT K6up My ja JODKMME Ha M-D
CnaBuo [IMMHTPOB, TOKTOpaH[, HCTPpaXKyBad BO o0JiacTa Ha KPUTHYKAaTa TEOpUja U Ha COBpEMeHAaTa MMOJIUTHYKA
¢bunozoduja)

3 Ox mpomonMjaTa Ha MPEBOIOT Ha 30MPKATA HA MAKEIOHCKH ja3HK.

% Bankan peanusam e TepMuH co3aazen on bun Bybopn (Bill Bufford). Ce mojaByBa BO CelyMIECETTUTE TOJAUHU
oq XX BeK KaKO pEeNaTHBHO NAaCHBHO MHHHMAIMCTHYKO IBIDKCHE Ha aMEpUKaHCKHOT packa3. Herosu
npetcraBHui ce Pejmonn Kapeep (Raymond Carver), Puuapn @opn (Richard Ford), Tooujac Bynd (Tobias
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MuHUMaNIU3MOT TO KapakTepU3UpaaT MOIIHE KyCH, PEYUCH JIAKOHCKH, PEYECHUIH U
HeopMaTHa M KOJIOKBHjaJIHA JIGKCMKA M PETHCTap, KOM OCTaBaaT CHJICH BIIEYATOK BpP3
yuTaTenoT. BakBuTe nena, HajuecTo, ro OTCIMKYBaaT AOCAIHUOT >KUBOT Ha OOMYHHUOT YOBEK.
JlukoBuTe 300pyBaaT MalKy, HO Ka)XXyBaaT MHOTY M JONHUpAaT YyBCTBUTEIHH TEMHU
WCTIpaKajKu CUITHU TIOPAKH.

Bo cornmacHocT co nuTepaTypHUOT IpaBel] Ha KOj My Mpuraraar, packa3uTe ce OAJUKyBaaT
CO MOIITHE CHEIU(HUUCH ja3UYeH H3pa3 U BO OBOj TPYJ TOj ke ce pasriienyBa, Mmpex ce, Of
JeKCUUYKU acnekT. OpUruHagoT M300MiIyBa CO MHTEPECHH JIEKCHYKH €JIEMEHTH CO CHJIHO
M3pa3eH eMOIMOHAITHO-eKCTpecuBeH Ha00j. Oco0SHO € MHTEPECHO J1a ce aHAIM3Mpa U Ja ce
IMCKYyTHpa Kako BaKBHTE 300pOBH CE NMPEHECEHW Ha MAKEJOHCKH ja3WK M A, TPUTOA, Ce
3aJpXKyBaaT CTHICKMUTE HHJaHCH OJ OpHTHHAJIOT. 3a Taa 1Iel, c€ KOMEHTHpaaT
MOBIICYATIIMBUATE TPEBOAHM pEIICHHja 32 HEKOJIKY pa3lWYHd BUIOBH JICKCUKA, KO
MpUIOHECYBaaT €IHO BaKBO €MOTHBHO W 0OOraTo, a, cemnak, MHHUMAaJHCTHUYKO JIeTO0, Ja Ce
MOYYBCTBYBA ,,JIOMAIITHO * HA MaKEeIOHCKH ja3uK.

Nmajku ja mpenBuj eKBHBalCHIMjaTa, KOjallITO € KJIYYeH MOMM BO TpaHCIATOJOTHjaTa, U
KOjallTo, TeHepaHo, MojJpa30upa coBmaramke Ha BpcKaTra Mery MpUMAdoT Ha MOpakara u
camara Iopaka co OHaa BpCKa IITO MOCTOeIa Mel'y OpUIMHAJIHUTE NMpUMayM Ha Iopakara u
OpUIMHAJHATa IOopaKa, YCIEXOT Ha CeKOj HpPEeBOJ, Hpea c€, 3aBHCHU O TOa KOJKY TOj
MOCTUTHYBa €KBUBAICHTEH e(eKT co oHOoj Ha opuruHainot (Nida, 1964a: 159). [IpeBexyBadoT
Tpeba 1a nmpousBeie ,,pa3IMyeH B IPEBOJ HA MCT TEKCT 3a pa3nnyHa myonuka™ (Newmark
1995: 10), mTo 3HauM neka Toj Tpeba M Ja OUTydd BO KOja Mepa K€ My ce NMOBHHYBa Ha
MPUHIMIIOT Ha €KBUBAJIEHTEH €(EKT, BO 3aBUCHOCT O] THIIOT Ha TEKCTOT M O]l OYEKyBamaTa
Ha gurarenor’. Cropes THIIOJIOTHjaTa Ha TEKCTOBUTE Ha Pajc®, nmureparypHuTe TEKCTOBHU Ce
KaTeropu3upaHl Kako TEKCTOBH OPHUEHTHUPAHH KOH (hopMmaTta, Koja ce OJHEeCyBa Ha TOA KAKO
ce m3pasyBa aBTOPOT, HACIpeMa COJApKMHATA, KOja COOMIITYyBa wmo KaxyBa Toj (Reiss,
2000: 31). Co ornex Ha Toa jeka (HOPMATHUTE CIIEMECHTH BO BAKBUTE TEKCTOBHU COJIPKMHATA
ja mpegaBaaT Ha cnenM(UYEeH HA4YMH U CBECHO C€ KOpPHCTAT 3a Ja co3JajaT MpEeno3HATIUB

YMETHUYKH BIIEYaTOK, THE BO IMPEBOJOT C€ PENpOAyLUpaaT CO M3pas3v LITO NMPETCTaByBaaT

Wolff) n npyru. JlakoHcKaTa npo3a U €IMITHYHUOT CTHJI BO BAJIKAHMOT peajii3aM IOTEKHYBAaT O XEMHHIBE].
(The Cambridge Guide to Literature in English, Cambridge University Press, 1993: 260)

5 3a monerannu uH(OpPMANMK BO BPcKa cO (YHKIMOHAIHATA M CO JMHAMMYHATA eKBMBaleHIHMja Ha Hajna u
MPUHIIMIIOT Ha CJIMYCH WK eKBUBaJIeHTeH onroBop/edekt Ha Ibymapk B. Nida, 1964 u Newmark 1995.

¢ Bo 3aBucHOCT 0f jasnuHata (yHKIHja (PETCTABYBAYKa, EKCIIPECHBHA MM YOEIyBauKa) IITO JOMHHUDA BO
eneH Tekct, Katapuna Pajc pasnukyBa Tpu THIA TEKCTOBH: TEKCTOBH OPHEHTHPAHH KOH CONpPKHHATA, TEKCTOBH
OpHEHTHpaHN KOH (opMmMara M TEKCTOBH OPHUEHTHPaHH KOH oOpakameTo). IIpeBemyBaukaTa METONOJOTHja H
CTpaTEeTHUTE IITO My CE€ Ha paclojlararheé Ha NpeBeIyBadoT 3aBHCAT OJ THUIIOT Ha OpHTrHHaJoT. Taa HyaH
pa3UYHY [TPEBEYBAYKH MTPUCTAITH 33 Pa3JIMYHM TUIIOBU TEKCTOBH. 3a MoBeKke HH(opMmariuy, B. Reiss, 2000).



ananoran Qopmannu exkpuBajeHTd . MMajkm ja mnpeaBua ekcrnpecuBHaTa (DyHKIHMja Ha
Ja3WKOT, MpeBeIyBadoOT Tpeba Ja HACTOjyBa BO MPEBOAOT Jia TIOHYAH HM3pa3d MapaieIHU 110
¢dopma (a He caMo 1o 3HaYEHE), KOU Ke CO3JaJaT CIMYEH BIEYaTOK Ha OHOJj IITO IO MMaat U

BO OPUTHMHANOT |, CO TOA, Jia MOCTUTHE clIn4eH ecTeTcku edekr (ibid: 32-33).

2 AHa/u3a

On emoKymHUOT KOPIYC C€ M3BOCHHM HEKOJKY Pa3IMYHU BUIOBH JIEKCUKA U CE€ TPYIHUpaHU
BO UETHpU Kameeopuu 3apaad TOTojleMa NperjieHOCT MpH cropendaTa: mypyusmi,
ppazeonozuzmu, nexcuxa co emoyuonanen kapaxmep® u konoxeujanuzmu. JIekcukarta oj cuTe
YETHPU KATETOPHUM NPETEHKHO Ce BP3yBa 3a HE(OPMATHHUOT PETHCTAp U, UCTO TaKa, YECTO
moxpasdupa W oJpelicHH (YHKIMOHAIHO CTWICKHA TpeKJIonyBama. Ha mnpumep, wnako
(pascoNomKUTe M3pa3u T'M CTaBaMe BO OJyIeTHA KaTeropuja, Toa HE 3HAYM JIeKa THE
HMCTOBPEMEHO HE IpHIIaraaT U BO KaTeropujaTta IITO ja U3JCIyBaMe KaKO KOJOK8UJAAUIMU,

KOM, TIaK, 0J1 CBOja CTpaHa CH UMaaT U CBOj EMOIIMOHAJICH KapaKTep.

2.1 Typumzmu

Kako mro e mo3HaTo BO Haykara, TYpUU3MUTE ce 300pOBH IM033jMEHH O] TYPCKHOT ja3uK,
win 300pOBH IITO CE€ HABJIE3E€HH BO APYIH ja3UIM MPEKy HEro Kako ja3uk rnocpeaHuk. Bo
KOHTEKCT Ha MaKeJIOHCKHOT (a, CIMYHO M BO KOHTEKCT Ha OOCAHCKHOT ja3WK), HajroieM 0poj
300pOBH € TO03ajMyBaH OJl HapOJAHUOT TYPCKH ja3WK, KOJjIITO TO 300pyBajo TYpPCKOTO
HaceJICHHE IITO )kuBeeno Ha bankanot. OBoj ja3uk OWMJI HA BICOK CTETICH O/ CBOjOT Pa3BUTOK,
oorat co u3zpasHu cpeiacTa u ctuicku purypu. (Jamap-Hactesa 2001: 30). Jloruuno e na ce
3aKITy4H JieKa ToJIeM JeJ O]l TYPIU3MHUTE HaBIIE3eHH BO IPYTUTE ja3uiy Ha bamkaHOT ce of
ommrata chepa Ha ynorpeda U ce THITUYHH 32 CeKOjIHeBHATa He(hopMaHa KOMyHHKAIH]a.
Bo opurunanor ce 3a0enexyBa MpUCyCTBO HA TYPIH3MH, KOM Ha ja3UYHUOT U3pa3 My JaBaaT
MOCEeOHOCT W apXaWdyHa HHjaHCa, a THE HAJMHOTY JoaraarT 1o HM3pa3 BO JWjalo3UuTe Mery

MmocTapuTe IJMKOBM BO packasuTe (Ha mpumep: mehana, basamaci). OBa € JTOTOJKY

7 Co ornien Ha Toa neka GpopmaTa ce OHECYBA HA TOA KAKO aBTOPOT CE M3Pa3yBa, HACTIPEMA OHA U0 TO KAKYBa
(Reiss, 2000: 31, moumoT ¢hopma, BO OBOj KOHTEKCT, HE CE OHECYBa Ha ja3UYHUTE CIEMCHTH MM HA BUIOBHUTE
300pOBHU OJ KOH C€ COCTOM €IEH M3pa3, TyKy Ha HAYMHOT Ha KOj TOj C€ KOPHCTH U Ha CTHICKHOT €(eKT IITO IO
coznasa. ClelcTBEHO, Kora CTaHyBa 300p 3a aHAJIOTHH (opMaTHi €eKBUBAJIEHTH, CE MHUCIIM Ha PEBOAH IITO T'O
penpoaynnpaaT MaHHPOT B CTHJIOT Ha KOj ja3HKOT c€ KOPHCTH BO OPUTHHAIIOT.

8 Bo naykaTa MMa MoBeke pasMuHU KIacH(PHUKAIMK Ha JEKCHKATA CO EMOIMOHAIHO-EKCIIPECHBHA HUJaHCa, B.
Ha 1p. Munosa-I'ypkosa 2003: 131 wmn Bosmpxues 2002: 264-266. 3a moTpeGuTe Ha 0BOj TPYA, MO TTOHMOT
JIeKCUKA CO eMOYUoHANeH Kapakmep ce Toapa3oupaaT 300pOBH CO ono0pyBauka €MOLMOHAIHA HHjaHCa
(IEMIHYTHBH M XUIIOKOPUCTHIN) U 300pOBU CO OJPEKYBayKH, HETaTHBEH KapakTep (IejopaTHBHU, ayrMEHTaTHBH
u nuchemusmn) (bossmxues 2002).



MOMHTEPECHO 3a aHalM3a, OJ acleKT Ha ymnoTpebaTta Ha TYpPUHU3MUTE BO MOJEPHHOT
pasroBOpPEeH ja3WK Ha NOMJIagaTa TeHepandja, KOjIITO WMa TeHICHIMja MoJeKa Ja Tu
HaIyIlTa, 1 BO MakeIOHCKHOT M BO OOCAaHCKHOT ja3HK, 3a CMETKa Ha Jpyra HedopmaiHa
JIEKCHKaA IITO HaBJIETyBa O[] JAPYI'H ja3UIM Kako pe3yiTaT Ha riaobanusanujata. OBae He ce
BOpOjyBaaT TypUM3MHUTE INTO C€ Jel OJi akTHUBHaTa (a, BO HajrolieM Ccllydaj, U O]
CTaHJap/AHaTa) JIEKCUKA, WIN IITO HE TOMHUHAJIE HU3 IPOLIECOT Ha apxan3anuja (Ha mpuMep:
sarma, jorgan, carsaf, sat, carape).

I'o mo3apaByBaMe n300pOT Ha MpeBeAyBavOT 300poBUTE mehana v basamaci a TH 3aJpKu U
Ha MaKEJOHCKH, CO IITO C€ OCTUTHYBA HCTHOT €(EKT CO OHOj O OPUTUHAJIOT, CIL.:

— U mehani je on, znam ja. Svaku no¢ isto. (nujanor mery 6abata u nefoto) (ctp. 22)

— Bo meana e moj, snam jac. Cexoja HOK ucmo.

Dedo pohiti iz garaze, nana se spusta niz basamake. (ctp. 21)

Jleoo noumyea 00 eapasicama, baba ce cnywma Hu3 dacamayume.

Tyka cakame &a HCTakHEME JieKa, OCBEH 300poT mehana, BO OPUTHHAIIOT CE€ cpeKaBa U
300potr kafana. Vlako BCYIIHOCT cTaHyBa 300p 3a CHHOHMMH, aBTOpKaTa CBECHO TH
ynoTpeOyBa BO pa3inyHU KOHTEKCTH. McToTO ce 3a0eiexyBa U BO MPEBOAOT Ha MAaKEIOHCKH
jazuk. Cr.:

Nana placno, dedo ljutito, po ko zna koji put zvocaju tati da se mani kafane. (ctp. 75)

baba nnaunuso, d0edo nymo, no Kojzuae xoj nam my sepyxkaam Ha mamo da ja bamanu

Kaghanama.

TypumsmuTe WTO ce e O] aKTHBHATA (2, BO HAJTOJIEM CITy4aj, M O/ CTaHIapHATa) JEKCHKA
WM IITO HE TOMUHAJIE HU3 MPOIECOT Ha apXau3alyja Bo OOCAaHCKHOT ja3WK ja MMaaT ucTara
cyaOuHa W BO MaKeIOHCKUOT ja3uk. CIEeICTBEHO, W BO MPEBOAOT I'M 3a0eieKyBaMe HCTUTE
300pOBU: capma, jopean, yapuiagh, caam, 4opanu.

Kako mocrienugudeH 3a npeBeayBame TO H3ABOjyBamMe 300poT raja. IMeHO, BO OpUTHHAJIOT
TOj ce cpekaBa TpH MaTH:

Kad s rajom s faksa idem na kafu, ja to fino poredam po stolu, pa detaljno prolazimo svaku
fazu bitkovog kretanja. (ctp. 15)

Radnici se smiju, ja brbljam o Sarajevu, o raji iz ulice. (ctp. 28)

Sjedimo, tatina raja dolazi i odlazi, i svaki put kad mi kaze da trebamo krenuti, ja narucim

jos jedan sok. (ctp. 77)



Bo npeBooT, 0BOj TypIu3am ce cpekaBa caMo €IHalll, TOTOYHO BO MPEBOJOT HAa peUCHHIIATA
ox ctp. 28: Pabomnuyume ce cmeam, jac opoopam 3a Capaeso, 3a pajama 00 maano. OCBEeH
paja, KOj U HE ce€ KOPUCTH MHOTY YeCTO BO MaKEJIOHCKHOT Pa3rOBOPEH ja3MK, 3a pa3linKa O
00CaHCKHOT, TyKa MPEeBEAYyBAUYOT yNOTpeOyBa yIITe €AeH Typlr3aM (Maano), co KOj YMEIIHO
ja HaJOMNOJHYyBa pa3srOBOPHOCTa Ha H3pa3oT. 3a €ICH OJf APYrHTe [Ba IpHUMEpa, ce
ynotpeOyBa npyr typuuzaMm (majga) (Cedume, majgpama na mamo doara u cu oou, u
cexojnam Koea Ke Mu Kajice dexa mpeba 0a mpeHeme, jac nopavysam yuime eoen Cox.), a BO
BTOPHOT IO cpekaBame 300pOT exuna, 3a KOjIITO, BO CIy4ajoB NMPEBEIyBadOT CMETal JeKa €
MOCOOJIBETCH, HajBEPOjaTHO, MOPaay KOHTEKCTOT (Koea co exunama 00 ¢axc ooam na xage,
jac moa @uno Ke 2o Hapedam Ha macama, na O0emaiHoO ja MuHysame cekoja gaza 00
osudICerbemo Ha bumuemo.)

Moxeme na KOHCTaTHpaMe [eKa NpEeBeAyBadyoT MOINHE YCIEIIHO MM IpHCTalyBa Ha
TYpPIHU3MHTE Off OPUTHUHAJIOT, YCIIeBa Jla TO COTJIela HUBHUOT KOJOPUT U €(PEeKTOT IITO TO

nMaaT 1 Ha COOJIBETCH HAYMH I'0 ITPEHECYBa U BO IPEBOAOT.

2.2 dpazeoaoruzmMm

Munosa-I'ypkoa (2003: 146) dpaseonouiknure n3pasu ru AeHUHHPA KAKO ,,HECTOOOIHH
300pPOBHHM COCTaBH KOM ce ynoTpeOyBaaT Kako FOTOBH W3pa3u. THe ce HajuecTo COCTaBEHH OJ1
noBeke 300pOBH, MpPU IITO 3HAYCHETO HA (PPa3cONIONIKHOT W3pa3 HE COOJBETCTBYBa Ha
3HAUCHETO Ha 300poBHTE OF KOM € cocTaBeH Toj“. Ilokpaj JEHOTaTMBHOTO 3HAYCH-E,
¢dpaszeonomkuTe MW3pa3d UMaar W JOTOJHHUTEIHNA CTWIMCTHYKA HHUJaHCH W aCOIMjaTUBHH
KOMITOHEHTH IITO C€ BO OCHOBATA Ha MParMaTHYHUTE EJIEMEHTH, KOU 3aBHCAT O] KYJITypara u
Ol TpaauIMjaTa, O] CTEPEOTHIUTE W O]l HAYMHOT HA KOj ja3WKOT C€ KOPUCTHU BO €IHO
ommrecTBo. (Puctuh 2004) MMmajku npenBua neka pa3inudyHd KyJATYpH Pa3IndHO ja MOMMaaT
CTBapHOCTA, TMPEBEIYBAHETO HA (PPa3eoJOTH3MUTE MOKE Ja OHe MPUINIHO KOMILTHKYBAaHO
U TIpETCTaByBa CBOCBUICH MPEIN3BUK.

Bo opurunanor ce 3a0enexxyBa 3HauMTENIHA yrnoTpeda Ha (pa3eoNoOmKH HU3pas3u, WITO € U
OYEeKYBaHO, UMajKH TW TIPEIBUJ HETOBUTE CTWJI W JUTEPAaTypeH mpaBel. MakeIOHCKHOT U
OOCAaHCKHOT ja3uK, Mopany OJIM3MHATA, WMaaT OJPEICHH CIMYHOCTH, Ma M IEJIOCHU
coBmarama BO OJTHOC Ha (ppazeosiomikuTe nU3pa3u (Ha npumep: ruku bih stavila u vatru : paka
ou cmasuna 8o ocaw; ide mi na zZivce : mu o0u Ha Hepsu;, ni za Zivu glavu : Hu 3a dicusa 2nasa).
BakBuTe M3pa3u Hema JETaTHO Ja T'M KOMEHTHpaMe, OW/ejKu He INPEeTCTaByBaaT OCOOCH

NpeaAN3BUK 3a MPEBEAYBAYOT.



[TounTepecHu 3a aHanu3a ce oHUE (HPa3coONONIKA U3Pa3H, YUCIITO 3HAUCHE BO JBAaTa ja3uKa
ce peanm3upa pasnuuyHo. Toa, mpes c€, 3HAYM Jieka MPEeBEAyBAvYOT, HAJNPBO, Tpeba aa TU
Mperno3Hae BaKBUTE M3pa3u, MPABUIIHO Jia TO pa3depe HUBHOTO 3HAYCHHE M BO IIETHHOT ja3HK
na mobapa eKBHBAJCHTEH M3pa3, Koj (GopManHo ke Ouje pasiuueH, HO CEMaHTHYKU Ke ce
coBmara co OpuruHajioT. Bo oBaa Hacoka, 3a0eiexyBamMe JeKa MPeBeayBadoT yrnmoTpeOyBa
HABUCTHHA YCIICIIHU PEIICHHU]ja 3a MOBEKETO OJ1 BAKBUTE M3pa3u. [ M M3/1BOjyBaMe CIICTHUBE:
Miholjsko ljeto. (ctp. 47)

Huzancko nemo.

Zasto izgledas ko pokisla gljiva? (ctp. 62)

3owmo usenedaw Ko HaKucHam 2iyuwiey?

Hana nas u kartama uzima lopatom i stalno dolijeva vodu u kafu jer joj je pojaka. (ctp. 62)

Xana ne npasu ny3oep 6o xapmu u yeno gpeme 000asa 600d 80 Kagemo 3aumo i e jaxo.

Svako malo se pogledaju. (ctp. 94)

Hema-nema na ke ce nocnedaam.

Bo HCTHOT KOHTEKCT cakame Jja TO HCKOMEHTHpaMe MPeBOIOT Ha U3pasoT brze-bolje, koj BO
OPHUTHHAJIOT C€ jaByBa Ha TPH pa3auyHH MecTa. [IpeBeqyBadoT Ha MakeJIOHCKH, TIOBEACH O
KOHTEKCTOT, YIOTpeOyBa TpU pa3IUdHU MpeBoan. [IpuToa, ABE 01 NPEBOJHHUTE PEHICHH]jA ja
MMaar noTpedHaTa eKCIPECUBHOCT M YCIICIIHO IO TIPEHEeCyBaaT n3pa3oT Ha MaKEeIOHCKH:
Zastali smo, pogledali se i brie-bolje potrcali uz ulicu, derudi se na sav glas... (ctp. 108)
3acmanasme, ce nocieonasme u 2az mpeKy 2naea nompuyasme HU3 yauyama, oepejku ce Ha

yen enac.

Ja se njima osmjehnem stidljivo, pa brie-bolje utopim pogled u papir i slova. (ctp. 41)
Jac Hum um ce HAcme8Hy8aM CpamMedncIuso, na Op30-6p3o 20 3a01ab604y6aAM N02Ne00m 80

xapmujama u 6ykeume.

Cenak, BO TPEeTHOT NMPUMEp, NIPEBEIYBAYOT OBOj (pa3eosOMIKH U3pa3 0 OOCAHCKHUOT ja3uK
ro MpeBeyBa CO MPHJIOTOT HAOp3uHa, a HA TO] HAUWH U3pa30T € HeyTPAIU3UpPaH U JOBOJIHO

HC ja IMOKa)XXyBa CJIMKOBHUTOCTA O OPUTMHAJIOT:



Ona me u cudu gleda, pa brZe-bolje objasnim... (ctp. 116)

Taa me eneoa 3auydeno, na HAOP3UHA UL 0OjACHYBAM.

Co ymotpebara Ha NMPWJIOTOT ce JOOMBA BIEYATOK JEKa TOj CE OJHECYBa HA HAYMHOT HA
KOjIITO C€ 0JIBUBAJIO 00jaCHyBamkEeTO, OJTHOCHO Jieka Onilo Kyco, Op30, Ma AypH U MOBPIIHO, a
u3pazot brze-bolje BO MpuUMepoOT JajieH MOTope MoBeke o0jacHyBa JeKa JTUKOT Off pacKa3oT
MOWTAN Ja TO Jajie 00jaCHYBamETO Yac MOCKOPO, 0e3 HEMOTPEOHO O/JI0KYBame. 3aToa, BO
OBOj CIIy4aj, CMETaMe JIeKa 3HAYeHhETO OM MOJKeNIo MOoJ00pOo Ja ce MpeHece CO CTUIICKU
MOCOOABETEH M3pa3, Kako IITO €, Ha MPUMeEp, BTOPHOT O/ Beke HCKOPUCTEHHUTE TIoTope (Op30-

6p30).

Bo mponomkeHre Ha Ka)kaHOTO, K€ e OCBpHEME Ha YIITE J[Ba MPUMEpa, Kaje MITO HyIuMe
HAIli TPEBOJHHU peIIeHHja, 3a KOW CMeTaMe JeKa Moao0po Ou ja m3pasmie CTuiIcKara
HHUjaHCca Of OPUTHHAJIOT U TIONPUPOTHO OH 3Bydese Ha MaKEJOHCKH ja3HK.

A on je stvarno bio lud ko struja, pravio je haos po bolnici. (ctp. 16)

A moj cmeapno bewie 1y0 Ko cmpyja, npaseuie Xaoc no 60IHUYama.

Tyka, Bo mpeBOJOT ce ynoTpedyBa Kajka Ha (pa3eoIOUIKH U3pa3 0 OOCAHCKUOT ja3HK, KOj
Ha MaKeJOHCKMOT HAapoJeH ja3uk He My e mo3Har. OTTaMy, mpejjiarame MoBeke pa3iudyHu
pelieHuja, Ko MoBeKe My IpuieraaT Ha HAIIMOT Pa3rOBOPEH ja3MK U IOCIUKOBHTO IO
MPEHECYBaaT OPUTHHAIHOTO 3HAUCHE!

A moj cmeapno bewre mponam (3a cume napu)/ucyykau (3a cume napu)/mauka, npaseuie

Xxaoc no 60]2Hub;ama.

VYiuTe efeH BakoB MpUMEp Ce cpekaBa BO pedeHHnara ...navikli smo da vojnici idu cesto na
vjezbe — da ih nismo ugledali kako strasno ozbiljnih lica marsSiraju pod punom ratnom
spremom, sa Sljemovima na glavama. (ctp. 108) OB0j u3pa3 e mpeBelieH Co 100 NOIHA 80eHA
onpema, K0j HE My € CBOJCTBEH Ha MaKeJOHCKHOT ja3uK W 3By4H dyaHo. CMeTaMme Jexa nma
Ipyru noe(eKTHH M3pa3d cO KOM OM MOXKEJO Jla Ce MOCTUTHE MOTPEOHOTO 3HAYCHE O]
OPHUTUHAJIOT, CIL.:

...HABUKHABMEe GOjHUYUmMEe YecmOo 0a 00am Ha 6excou — 0a He 2u 30021e0asme KaKo CO

CMPAUHO CEPUOHU TUYA MAPUIUPAATI 600PYIHCEHU 00 3a0U, CO WIeMOBU HA 21a8Ume.



Bo oxgHoc Ha (bpazeonouane nu3zpasu, CMETaMe JICKa MpeBCAyBa490T UMa OAJINYHA CTpaTCFI/Ija
3a HHUBHOTO IIPCHCCYBAKHLEC HA MaKCIOHCKH ja31/11<, a KOMCHTapuTC MITO T'M AJagOBME CO
AJITCPHATUBHHU NIPECBOAHU peme}mja CC OoAHECyBaart MoBeKke Ha HI/IjaHCI/I M Ha MIpCJIo3u KaKo
npeBOJOT YUITC MMOBEKe CTUJICKU Aa My CC HpI/I6J'II/I)KI/I Ha OpUIr'MHAJIOT, OA €IHa CTpaHa, a, O

Apyra cTpaHa, UICTOBPEMCHO [1a 6I/I,£[e BO AYXOT Ha MAKCJOHCKHUOT ja3I/IK.

2.3 JlekcMKa cO eMOLIMOHAJIEH KapaKTep

Kako mro o6jacHuBMe mnorope, HOA MOUMOT JeKCUKA CO eMOYUOHANeH Kapakmep Ce
noapazoupaar 300pOBH CO 0J00pyBayka €MOLMOHAIHA HHUjaHca (IEMUHYTHUBH U
XHITOKOPUCTUIIM) ¥ 300pOBH CO OJpEKyBaukd, HETaTHBEH KapakTep (IejopaTuBy,
ayrmentatuBu u guchemmsmu) (bosmkues 2002). BakBara nekcmka ce OMJIMKYBa CO
UCKITyYUTENIHA CIMKOBHTOCT M BO Hea MOKeOW HajCHJIIHO Joara 10 M3pa3 KOHOTATUBHHOT
acTeKT Ha ja3WKOT, KOj TH OTEJIOTBOPYBAa CHUTE OIIITECTBEHH CTEPEOTUIH, HCKYCTBa M
MPaKTUKKA BO €1Ha KynTypa. TOKMy TOpaay OBHE NMPUYHHH, JIEKCHKAaTa CO €MOLMOHAJICH
KapakTep 0apa cepHo3eH NpHUCTal U rojieMa YMEIHOCT Ha MPeBeyBavyoT.

MakeOHCKHOT ja3WK € OCOOCHO Oorar co BakBa JIGKCHMKa W OTTaMy, CMeTame JeKa
IpeBeyBavyoT He Ou Tpedaso Aa uMa TELIKOTHUH NP NPEHECYBambETO Ha BaKBUTE 300pOBH, a
TOA Ce IIela U BO KOPIYCOT. 3a UIyCTpalja N3BOjyBaMe HEKOJIKY MPUMEpH:

Koji prevarant. Sav utegnut, pun rijeci, osmijeha. A nikad kiriju da plati. (ctp. 14)

Kaxos oanasepuuja. lleruom cmeenam, noan 300posu, Hacmesku. A Hukozaw Kupuja 0a

niaanu.

Ovog puta prisustvujem, mozda tako izdaja bude barem malCice manja. (ctp. 16)

Osojnam npucycmeysam, modicebu maka npedascmeomo ke ouoe bapem MaaKyuka nomaio.

Poklonio mi je cika Ranko, stariji éelavko, dedin drug s posla i odlican lovac. (ctp. 81)
Mu ja nooapu uuuxo Panxo, nocmap Kenaeko, opyzap 00 paboma Ha 0e00 Mu U 00IUYEH

Josey.

A mi musavci, seljaci... Stid nas nase Sneze! (ctp. 94)

A nue mpcynkosuyu, cenanu... Cpam nu e 00 nauwama Cresrca!

Pijuckamo rakiju, voda za kafu vri na Sporetu. (ctp. 97)

Cu nomnugnyeame paxuja, gooama 3a Kagemo epue Ha Wnopemonmn.



Kljun velik, sa dvije rupice na njemu. Kruta perca, smeckasta, ponegdje bi probilo neko Zuto.
(cTp. 81)
Knynom eonem, co 0ge conemu oynuura ma Hezo. Teépoume nepya, Kagheasku, na Hexkou

Mecma Ke 2u np06ueme HeKoe Jfconmo.

On oBue mpuMepH Kako 0coOEHO MHTEpEeceH, T'0 U3BOjyBaMe MPEBOJOT Ha pijuckati, K0Oj Ha
MakeIOHCKH € TIPEeBEeJCH CO TIAroloT cu nomnusHysa. (OCBEH JIEeMHHYTHBHO-
XMIIOKOPUCTUYHATAa HUjaHCa, KOja ce Iiella BO 00pa3yBameTO Ha IJIAaroyioT, yrnorpedbara Ha
JaTWBHATa KpaTka 3aMeHcKa ¢opma oOJ JHMYHO-TIOBpAaTHaTa 3aMEeHKa JojAaBa Jo03a Ha

(dammjapu3aM 1 Ha ”HTUMHOCT Ha U3Pa3oT.

Mery XWUTIOKOPHUCTHUIIUTE TO pasrieayBaMe€ W TMPEBOAOT Ha 300pOT okice BO peYCHHIIATA
Umjesto kamere, desetine okica koje te gledaju dok izgovaras te vazne rijeci. (ctp. 106).
[IpeBemyBadoT O HyAHW CIEIHOTO pelieHue: Hamecmo kamepa, decemuna OKU@ wimo me
enedaam 0oodeka 2u us2ogapaui mue eadcnu 30oposu. Nako ynorpebata Ha 300poT oxye e
HaBUCTHHA CUMITATUYHA U COOJBETHA BO OBOj KOHTEKCT, OM cakalie /la HalloMEHEMe JIeKa BO
Pa3roBOPHHOT MaKEJOHCKU ja3uK OBOj 300p ce cpekaBa W €O 3HAUCHE winuonka (OTBOP BO
BHJ] Ha OKIIe (CIIeIMjaiHa HampaBa) Ha Blie3HATa BpaTa Ha cTaH, Kyka) (Peunuk 2003-2014),
na g00ap 6u OUII U MPEBOJIOT OuUrba/OuUYKY 32 1A ce N30eTHe eBeHTYyalTHAaTa XOMOHUMH]a.
Mery nmpumMepHuTe 3a KOM HHEe OM cakalie Ja TIOHyJMME alTepHATHUBHH MPEBOIU € U 300pOT
[jiga BO cieAHUOT MIpUMeED:

Koji prevarant (...) Ljiga prava. (ctp. 14)

Kaxoe oanasepyuja (...) Jluza npasa.

3abemexxyBamMe JeKa MpPEBEAyBAadyOT IO 3aiapKal HCTHOT 300p Ha MAakKeIOHCKH, HO BO
PasTOBOPHHOT ja3uK OBOj 300p CO OBa 3HAUCHE HE c€ YMoTpeOyBa TOJIKY YEeCTO KaKo IITO Ce
KOPHCTAT, Ha IPUMEp, 300pOBUTE ucyus/auene.

Omnaka Kako IITO IPeTIIoCTaByBaMe, MPUMEPHUTE HH MOKaKyBaaT JIeKa MPEeBeyBadOT YMEIITHO
I'M UCKOPUCTHJ MOKHOCTUTE Ha MAaKEJOHCKHMOT ja3HK 32 BaKBU 00pa3yBama U YCIEIIHO T'o

AOJIOBUJI 3HAYCHETO HA OPUTHUHAJIOT.

2.4 PaTtko u Mupko
Bo nornen Ha ymeniHocTa, 1a ¥ Ha TeHHjaJTHOCTa BO MPEBEYBamETO HA 30MpKaBa packasy,

MOKeOu HajMHOFy BHHUMAHHUCTO HU T'O IMPHUBJICHYC PCUICHHUCTO HA NPEBCAYBAYOT Ha UMHIbATA
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Ha /IBa JIMKA OJ] OPUI'MHAJIOT, KOU CE€ BCYIIHOCT NMEPCOHU(UIMPAHU OIMIITH UMEHKH: Rat U
Mir. ImeHO, BO e€IeH Of packa3uTe KajJe IITO aBTOpKaTa 300pyBa 3a €MH30AH O]l CBOjOT
’KHBOT, TH YNOTpeOyBa OIMIITUTE UMEHKH 7at U mir, KOU BO TOA BpeMe OHjie MHOTY NPUCYTHH
BO OIIITECTBOTO U OCTAaBUJIE TOJIEM IIeYaT Bp3 HEJ3UHHOT KUBOT U BP3 HEJ3UHOTO CO3PEBAIbE.
Bo packazor, Kanamyuk ru nepconuduinmpa u THe CTaHyBaaT JIMKOBH — IIOTCTaHapu BO
HEJ3MHUOT JoM: Rat u Mir. 3abenexxyBame Jieka MpeBelyBayoT NMpaBH MHTEPECeH M300p Ha
urpa Ha 300pOBH 3a J1a ja JTOJIOBHU, WM YIITE NMOBEKE J]a ja MOTEHIMpa eKCIPECHBHOCTA Ha
OPHTHMHAJIOT, Of €JlHA CTpaHa, a, OJ] JIpyra CTpaHa, Ja Ce CIIPaBU CO OIPaHMYyBamaTa U CO
rpaMaTUYKUTE TpaBUia BO MAaKEIOHCKUOT ja3uK. Ha OBOj HauMH, OCBEH IITO CE CIPaBHI CO
rpaMaTUYKUTE TEIIKOTHUH, OAOMPajKU TH MAIIKUTEe UMHBa Pamko u Mupko, peBeayBadoT,
MOYBEPJIMBO TH MPETCTABWII OBHE JIBA IUKA-(eHOMeHU BO packasure. CaMHOT mpeBemryBad
JlaBa CBOja 3a0erelka, Koja ja mpeHecyBaMe BO IIeIIOCT:

Bo opueunanom nuxom ce euxa Pam (Bojua), a nooony 6o mexcmom ce jagysea u auxom Mup.
Co oened na moa Oexa e bumHo JIUKO8UmMe 0a OUOAM MAWIKU, A UMEeHKama ,,80jHA" 80
MAKEOOHCKUOM ja3uK e 00 JHCEHCKU POO, peuius 08aa uepa Ha 300posu 0a ja pewiam maxa
wmo nukosume Ke 2u npeumenysam 6o Pamxo u Mupko. Ha moj nauun ce uzbecnysaam u
3amKume wimo Ke ce nojasea co ujieHom OOKOJIKY 007y4es 0d eu ocmagam Kkako wmo ce: Pam
u Mup (3a6. Ha npes.). (B. bycuota Op. 1 Ha ctp. 13, Kanamymnk 2017)

Bo nponomkenne HaBeyBamMe TpH IpuMepa:

U to pola kuce, koje nikako da nalegne na zemlju kako treba, dobili smo novog podstanara.
Rat, tako se zvao. (ctp. 12)

Bo maa nona xyka, xoja nuxako oa cu jiecHe KO wmo mpeba Ha 3emjama, 0odusme Hog

nomcmadap. Pamko, maka ce suxaue.

Cekamo da se u podstanarsku sobu useli Mir. (ctp. 14)

Yexame 60 nomemanapckama coba oa ce ecenu Mupko.

Danas, moje je ljeto. 1 jesen je moja. Moji su i Bog i Tito. Rat je moj. I Mir. I zima i proljece
su moji. Sve je moje. Sad, kad vise nemam nista. (ctp. 17)
lenec, moe e nemomo. U ecenma e moja. Mou ce u boz u Tumo. Pamko e moj. 1 Mupxo. 1

sumama u npojiemma ce Mou. Ceé e moe. Ceea, Ko2a 8eKke HeMam HUUMmo.
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2.5 KonoxkBujaauzmu

Cmopen Puxapn Cumeon (1969: 673-674), konoxkgujarusmume npemcmasysaam
HeghopManHu uzpasu unu paze08opru jazuunu ¢opmu; Hajuecmo ne ce xapaxmepucmuunu 3a
Gopmannama KOMyHUKayuja uiu 3a Iumepamypama, uako MHO2y 4ecmo ce ynompebysaam
60 cekojoHesHuom 2060p. J1o nekcukorpadckara eIUHHUIA KOJIOKEUjAIeH CTOU: pa32080pPeH,
KOJ My Npunara Ha pase080pHUOM, M.e. HA CEKOJOHeGHUOM ja3uK, CNOHMAH, He@dopmaen
(cmun unu pazeosop).

Bo packasure, BO OpUTHMHAJIOT, Mely JIGKCHKaTa CO KOJIOKBHjaJICH KapakTep, Ce YyBCTBYBa
3a0€JIeKITMBO MPUCYCTBO HA BYJITApU3MH, KO COOJBETHO CE€ MPEHECCHU W BO MPEBOAOT Ha
MaKeJIOHCKH ja3WK, Ha TIpUMED: sranje . cpare, nadrkana : naxkypuena, zajebane : 3aebanu,
govna : 20MHa, sise | YuyKu.

On KopIycoT W3JellyBaMe YIITe HEKOJKY MPUMEPH 3a KOUM CMETaMe JieKa Ce WHTEPECHW,
0COOCHO MOpaay yMEITHOCTA Ha MPEBEAYBAadoT YCIEIIHO Jla TH TMpEeHece BO JyXOT Ha
MaKeJIOHCKHOT ja3uK.

Dok odlazi nazad u garazu, ona mu dobacuyje: ,,Sa’ ¢e on, vidjeces . (ctp. 21)

Jlooexa 3amunysa Hazao 6o capaxcama, maa my oogpna: ,,Cea Ke 0oe, Ke euuu *.

— ‘Bem ti! Umalo da zaboravim! (ctp. 97)

— Tu ’6am! 3a manxy ke 3ab60opageg!

Bo oBue nBa mpumepa 3abenexyBaMe eNUNTHYHA (JOPMHU HA KOJOKBHjATHU H3pa3d, KO Ce
TUNWYHYU 32 HepopManHaTta KoOMyHHKanuja. [IpeBeyBador HacTojyBa OBa Ja TO 3aJpXKH BO

mpeBOAOT U, UCTO TaKa, KOPHUCTHU €JIUIICA 3a Aa I'0 IIOCTUTHE UCTHOT e(i)eKT.

— Mi smo odavde — smije se Mrva.
— Pa jebiga, i ja sam. (ctp. 105)
— Hue cme 00os0e — ce cmee Mpsa.

—Ila, ebazo, u jac cym.

.1 ti imas pravo na ljubav*, kaze. E, jebiga... (ctp. 65)

M mu umaw npaso na vy608°, senu. E, eou my majxama...
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l'opuute nBa mpumepa ru u3aeidyBaMe 3a Jia ja MOKakeMe YMEIIHOCTa Ha IPEBEIyBauyoT
KOJIOKBHJAJTHUOT M3pa3 jebiga yCUENIHO aa ro MpeBee Ha MaKeTOHCKH, IPUTOA 3apKyBajKu

ja ¥ ByJlrapHaTa HMIIKA, U TOA CO JIBE pa3IuYHU HOPMH.

— Kako mislis?

—Pa, tecureito...

(...)

— Ma kakve cure... (ctp. 51)
— Kaxo mucnuw?

— Ila, desojku, osa-ona...

()

— Ma kaxsu 0esojxu...

Bo rophuot mpumep riename Jieka MpeBeIyBaduoT MOHYAMJ OUIMYHO PELICHHE, KOEIITO €
cocemMa KOHTEKCTYaJIHO U LIEJIOCHO O/Ir0OBapa Ha CTHJICKaTa HUjaHCa Off OPUTHHAJIOT.

Bo mpopomkenne, HyejKu MOMHAKBY (HAIM) PEUICHU]a, K& HICKOMEHTHPaMe YIITE HEKOJKY
IpUMepH, 3a KOU CMeTaMe JeKa OM Mojkene Aa OuaaT mogoOpo MpeBeJeHH Ha MaKeJOHCKU
jasuK.

Sunjala sam se pazeci da drvene precke ne zaskripe pod mojim nogama. (ctp. 19)

Ce npukpadyesae nazejku opgenume CKAIUIA 0d He 3a4KpUnam noo mMoume Ho3ze.

TouHo e smexa eTHO O] 3HAYeHaTa Ha TJArojoT Sumjati se BO OOCAHCKHOT ja3WK € ce
npuxpadysa, ce osudicu 6e3z oa buoe 3abeneancan (Rjeénik bosanskog jezika, 2007). Meryroa,
ynoTpebara TOYHO Ha OBOj TIJjaroid (HaAMecTo, Ha TIpUMep, prikradati se) CTHICKH TO
o0ernexyBa TEKCTOT ¥ My JIaBa /1032 Ha HE(OPMATHOCT U Ha pa3roBopHocT. OTTamy, cMeTame
Jeka Toa Tpeba Ja ce mpeHece W BO MPEBOJOT, Ma, Taka, HAMECTO ce NPuKpaoysd, Kako
MOCOOJIBETHU TH HYAWME TTAaroyuTe: ce Mom(K)a, ce MywKa, ce (c)mywHysa, ma Iypud U
M03ajMEHHUOT TJIATOJ Ce Uiyrd, KOj 4ECTO MOXKE Ja Ce CPEeTHE BO Pa3TOBOPHUOT MAKEIOHCKHU

jasuK.

— Dao se covjek u hortikulturu. Smiruje ga. (ctp. 49)

— Ce 0aoe uoexom na xopmuxyamypa. 1'o cmupysa.
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[IpeBonoT Ha M3pa3oT dati se u O] OPUTHHAIOT € OyKBAaJHO NPEBEICH HAa MaKEIOHCKH.
JIoKoNIKy cakaMe Ja KakeMe JieKa HEKOj 3alloyHajl HeKaKBa aKTUBHOCT M CaKaMme Ja ja
3ap’)KUME eKCIPECHBHOCTA, MOXKEOU TOCOOJBETHH CE€ CIICHMBE M3pa3u, KOU CE MOBEKE BO
IyXOT Ha MakeJoHCKHOT jasuk: Ce ¢amu co xopmuxysmypa; ®amu oa ce b6asma co
XOPMUKYImypa.

— Aha, jos samo on od njih cetvoro. Non-stop mi gvoca. Trebas ici, rodila te. (ctp. 50)

— Axa, ywme camo moj 00 nus yemeopuya. Houw-cmon mu sepuxa: Tpeba oa oouw, me

poouna.

Nana placno, dedo ljutito, po ko zna koji put zvocaju tati da se mani kafane. (ctp. 75)
baba nnaunuso, dedo iymo, no Koj3Hae xoj nam my Sepukaam Ha mamo oa ja bamanu

Kaganama.

I'maronot zvoca Bo GOCAHCKUOT ja3WK ce YIMOTPeOyBa CO 3HAUYCHETO NOCMOjaHo My 300pysa
nexomy 3a newmo, docara (Rjecnik bosanskog jezika, 2007). Ce unHM fneka mpeBeayBadoOT
MOTPEIHO To pa3dpan 300pOT, BEPOjaTHO IO aHAIOTHja CO zVoniti, zvati ¥ TO TIPEBET CO
seépyxa, WTO 3HAYU ce jagysa/seoHu Ha menedon. Bo mormen Ha CTHIOT, NMPEBOJOT €
COOJIBETEH, MeryTOoa CEeMaHTHYKH HE MYy COOJBETCTBYBa Ha OpUTHMHAIOT. OTTamy, Kako
noA00pH TU MpeyIaramMme CIICHUBE TIIaroIn: HANHY8d, HANUFA, MPYU.

['enepanHo, TpeBeoyBauOT CTHJICKH COOABETHO T'M IPEHECYBa KOJOKBHjaJM3MUTE Ha
MaKeJIOHCKH ja3uK, CO MaJli UCKIydolH. [IpeBogoT, BO OBOj MOTJIEH, ja COAPKH MOTpeOHATa

CKCIIPECUBHOCT, OAHOCHO ja MpeCIMKYBa CTUJICKAaTa 000€HOCT Ha OPpHUI'MHAJIOT.

4 3akiy4ok

[MpeBenyBamero Ha 30uMpkaTa packasu ,Bukajre me Ecteban™ ox Jlejma Kamamymk
MPETCTaByBa MPEAN3BHK, MpEJ CE, MOpaan CHeNM(PUIHUOT JUTEPATYpPEH MpaBell Ha KOj Taa
My npunara, 3a IITO cTaHa 300p BO BoBeJOT. IIpeBeayBauoT yMeIIHO NPOHMKHAI BO
CTHJICKaTa AMMEH3Wja Ha OPUTHMHAJIOT M C€ CIPAaBHJ CO TEHIKOTUHTE KOW Taa TM HOCH.
[Tonynenure pemeHuja 3a TypuuM3MHTE, (pa3eoJorU3MHUTE, JEKCHKAaTa €O €MOLMOHAJeH
KapakTep M 3a KOJIOKBHjaJU3MHTE, KOU CE€ MPEeIMET Ha TPYIOB, CE€ LEJIOCHO BO AYyXOT Ha
MaKeJOHCKHOT ja3MK, a UCTOBPEMEHO COBPIIEHO ja MPHKa)KyBaaT €KCIIPECHBHOCTA ILITO ja
uMa opuruHanoT. OHa IITO JOMOJHMUTENIHO fara BO O4YM € U (aKTOT JAeKa IMPeBeIyBadoT
O/UINYHO IO TNPEeCIuKaJl ¥ MUHMMAJIMCTUYKHOT CTHJ Ha CHHTAaKCHMYKO PaMHUILTE, LITO

HHCIIMpHUPpa HOBH MHTCPECHU UCTPAKyBakba BO HIHHMHA.
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Hamute cornenyBama, 3a0esemIky ¥ IpeAIo3n BO aHanu3aTta Tpeba fa O6unat chaTeHu Kako
HaIll TIPUJIOHEC BO TPAHCIATOJIOTHjaTa, OCOOCHO BO TOIJIEA HA ja3HWIUTE CO Tomal Opoj
TOBOPUTENH, KaKO INTO CE€ MAaKEJOHCKMOT M OocaHckuoT. Cmerame Jeka Taka IO
MOTTUKHYBaMe INPEeBEIyBakbEeTO Ha M OJl OBHE ja3ulld, IITO MpecTaByBa M adupmaluja Ha
HAIllUTE KyJITYpH U HAPOJH BO MOIMIUPOKU PAMKHU.

I'o mo3npaByBame noTdaTtoT Ha 3apaBEecKy Ja ja IpeBee oBaa 30MpKa packasd CO aKTyelHa
TeMaTHKa Ha MAaKeJIOHCKHM ja3WK M CO Toa Ha HallaTa YWTadyka MyOlMKa 1a M TMOHYIU
BO30YAJIMBO 4YEeTHBO BO (opMa INTO My Mpuiera Ha CTHJIOT, INPUTOA YCNEBajku Ja To
,,OJJOMaKHHHU " 0Ba JA€JI0 Ha MaKEIOHCKHU.

He¢ pamyBa (akToT mITO MOCTOjaT MIIQAH, YCIICIIHM W KPEAaTHBHU IMPEBEIyBadH, KOW 3HAAT
KaKo Jla pasMHCIyBaaT 3a MPEBEIyBAMETO M, KOW BO HANIETO ONKPY)KYBame, MOCTaBYBaaT

CTaHJIap/u.
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SUMMARY

RATKO AND MIRKO AND SOME OTHER LEXICAL CHARACTERISTICS OF THE
TRANSLATION OF THE SHORT STORIES COLLECTION “CALL ME ESTEBAN”
BY LEILA KALAMUIC FROM BOSNIAN INTO MACEDONIAN

The short stories collection “Vikajte me Esteban“ (in English "Call Me Esteban‘), originally written in Bosnian
(“Zovite me Esteban®), is an autobiographic and intimate text from one of today’s most popular contemporary
(queer) authors in Bosnia and Herzegovina, Leila Kalamuji¢. The original abounds in elements particularly
interesting for analysis from different linguistic aspects. Bearing in mind Kalamujic’s string of thought, the
translator skillfully renders the shorts stories in Macedonian. Starting from the “tenants" Rat and Mir, who
become Ratko and Mirko in Macedonian, through basamatsi and mehana in short stories in which grandparents
are main characters, leading to most interesting examples of some colloquial lexis, this paper focuses on the
most striking translation choices. Translating these short stories poses a great challenge for the translator
because of the distinctive minimalist style used by the author. The translator understood the stylistic nuances of
the original and rendered them into Macedonian properly, creating a sense of familiary and smoothness. The
Macedonian translations of the words of Turkish origin, idiomatic and colloquial expressions and the emotive
lexis adequately convey the expressiveness of the original stories. Furthermore, the translator vividly depicts the
minimalist style on a syntactic level, which paves the way for further research in the future. The insights offered
in this paper are a valuable contribution to the translation studies, especially when it comes to languages with
fewer speakers, like Macedonian and Bosnian. This stimulates translation from and into these languages and
also promotes their cultures and nations worldwide. We appreciate the fact that Zdraveski translated these short
stories, which deal with some very popular issues. He “domesticated” them properly in Macedonian, providing
the Macedonian readers with the possibility to experience exciting texts in their mother tongue. We are proud to
conclude that we have young, successful and creative translators who know how to approach the translation

process and who set standards in our society.
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